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Introduction: 

It is said that the obstacles in life may be overcome by chanting this 

suktam. In many places in the Rig Veda we come across verses, in praise of 

the God of fire. In Taitreya Upanishad, these verses are combined into a 

prayer called the Durga Suktam. 

 
ja/tve?dse sunvam/ saem?-mratI y/tae ind?hait/ ved?>,  

jäÞtave×dase sunavämaÞ soma×-marätéyaÞto nida×hätiÞ veda×ù| 
Oh Lord of fire we offer to thee the oblations of Soma. May He, the God of 

fire burn the impediments that arise in our lives. 

 
s n?> p;R/dit? Ê/gaRi[/ ivña? na/vev/ isNxu?< Êir/ta=Ty/i¶>.  

sa na×ù parñaÞdati× duÞrgäëiÞ viçvä× näÞvevaÞ sindhu×à duriÞtä’tyaÞgniù ||  
Just as a Boatman ferries others across the sea on a boat, may the God of 

Fire protect us from all the perils and mistakes. 

 
tam/i¶v?[a¡/ tp?sa Jvl/NtI— vE?raec/nI— k?mR)/le;u/ juòašm!,  

tä-maÞgniva×rëäàÞ tapa×sä jvalaÞntéà vai×rocaÞnéà ka×rmaphaÞleñuÞ juñöä÷m |  
To the one with the effulgence of the flame, who shines by the power of 

penance, the one who is the consort of the Lord, to whom all actions and the 

fruits of all actions belong to, to thee I surrender ...... 

 
 



Ê/ga¡ de/vIg!< zr?[-m/h< àp?*e su/tr?istrse/ nm?>.  

duÞrgäà deÞvégà çara×ëa-maÞhaà prapa×dye suÞtara×sitaraseÞ nama×ù ||  
Oh mother Durga, who saves us from the ocean of misery, may You protect 

us. We bow to Thee. 

 
A¶e/ Tv< pa?rya/ nVyae? A/SmaNSv/iStiÉ/rit? Ê/gaRi[/ ivñaš,  

agneÞ tvaà pä×rayäÞ navyo× aÞsmänsvaÞstibhiÞrati× duÞrgäëiÞ viçvä÷ |  
Oh Lord of fire! You are worthy of all praise. Lead us, through pleasant 

means, beyond all difficulties 
 
pUí? p&/WvI b?÷/la n? %/vIR Éva? tae/kay/ tn?yay/ z<yae>.  

püçca× påÞthvé ba×huÞlä na× uÞrvé bhavä× toÞkäyaÞ tana×yäyaÞ çaàyoù ||  
May our home, land and world be prosperous. And may thou bless our 

children and their children with joy and happiness 

 
ivña?in nae Ê/gRha? jatved/-iSsNxu</ n na/va Ê?ir/ta=it?pi;R,  

viçvä×ni no duÞrgahä× jätavedaÞ-ssindhuà na näÞvä du×riÞtä’ti×parñi |  
Oh Jaatavedas! Destroyer of all sins, rescue us from difficulities, just as a 

drowning man is rescued by means of a boat. 

 
A¶e? AiÇ/vn! mn?sa g&[a/naeš-=Smak<? baeXyiv/ta t/nUnašm!.  

agne× atriÞvan mana×sä gåëäÞno÷-’smäkaà× bodhyaviÞtä taÞnünä÷m || 



Oh! God of Fire who is praised the great sage Atri, we mentally pray for the 

welfare of all. 

 
p&/t/na/ ijt/g!< sh?manmu/¢m/i¶g!< ÷?vem pr/maWs/xSwašt!,  

påÞtaÞnäÞ jitaÞgà saha×mänamuÞgramaÞgnigà hu×vema paraÞmä tsaÞdhasthä÷t 

| 
Oh the one who charges and vanquishes the host of enemies, the fierce one, 

we invoke thee, from the highest place of assembly, the leader of all to reign 

here. 

 
s n?> p;R/dit? Ê/gaRi[/ ivña/ ]am?Îe/vae Ait? Êir/ta=Ty/i¶>.  

sa na×ù parñaÞdati× duÞrgäëiÞ viçväÞ kñäma×ddeÞvo ati× duriÞtä’tyaÞgniù ||  
May He (God of Fire) take us beyond all the difficulties, all that is 

impermanent and all sins, and safeguard us. 

 
à/Tnaei;?k/ mIf(ae? AXv/re;u? s/na½/ haeta/ nVy?í/ siTs?,  

praÞtnoñi×kaÞ méòyo× adhvaÞreñu× saÞnäccaÞ hotäÞ navya×çcaÞ satsi×   
You, who are adored in sacrifices, multiply our joy. You are present among 

the officiates of sacrifices as the young and the old. 

 
SvaÂaš=¶e t/nuv<? ip/ày?Sva/Sm_y<? c/ saEÉ?g/may?jSv.  

sväïcä÷’gne taÞnuvaà× piÞpraya×sväÞsmabhyaà× caÞ saubha×gaÞmäya×jasva ||  
Oh! God of Fire grant us happiness. Bring us good fortune from all corners. 

 



gaeiÉ/juRò?-m/yujae/ ini;?́ </ tvešNÔ iv:[ae/rnu/s<c?rem,  

gobhiÞrjuñöa×-maÞyujoÞ niñi×ktaàÞ tave÷ndra viñëoÞranuÞsaïca×rema |  
We worship thee (in the form of Sacrifices) who is unsullied and all 

pervading. 

 
nak?Sy p&/óm/iÉ s</vsa?nae/ vE:[?vI— lae/k #/h ma?dyNtam!.  

näka×sya påÞñöhamaÞbhi saàÞvasä×noÞ vaiñëa×véà loÞka iÞha mä×dayantäm ||  
May the goddess who is all pervasive and who dwells in the highest region 

of heaven, bless me with happiness in this world. 

 
ka/Tya/y/nay? iv/Òhe? kNyk…/mair? xImih, tÚae? ÊigR> àcae/dyašt!. 

käÞtyäÞyaÞnäya× viÞdmahe× kanyakuÞmäri× dhémahi| tanno× durgiù 

pracoÞdayä÷t || 

May we realize Katyayani, the Sakthi (Primordial power). Let us meditate 

on Kanyakumari (the virgin goddess). May that Durga illumine us. 

 

` zaiNt>/ zaiNt>/ zaiNt>?. 

om çäntiùÞ çäntiùÞ çäntiù× || 


